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Y cTaTTi NpoaHanisoBaHo NpobrnemMaTrky siBvLLa 3ano3M4eHHs TEPMIHIB 3 YKpPaiHCbKOI MOBW Sk BifobpaxeHHs bara-
TOBIKOBUX ICTOPUYHMX Ta KYNbTYPHUX YKPAIHCbKO-MNONbCbKUX MOBHMX KOHTAKTiB. [1pOCTEXEeHO NMTaHHA nepioam3aaii Mix-
MOBHMX KOHTaKTiB, iHTEHCMBHICTb Ta posib iX BMAMBY BNPOQOBX TpuBanoi B3aemogii. 34incHeHo cnpoby cuctemaTuaauii
JOCNimKeHb YKpaiHi3MiB Y NOMNbCHKiIA MOBI, 30KpEMA TEPMIHOMOMYHMX YTBOPEHb, L0 CTAHOBMSATL 4OCUTb OOMEXEHY, ane
MOKAa30BY rpyny NEKCUYHMX 3ano3n4eHb, sika NepeBaxHO NoAaeTbCs Y CNOBHMKAX 3 BiANOBIAHMMM No3Haykamu. 3acsig-
YEHO, L0 CUCTEMHUIA XapakTep NEKCUYHMX 3aM03MYeHb 3 YKPaiHCbKOI MOBMW 0 NOMbCLKOI OXOMMHE PidHi TeMaTUyHi rpynu,
3-MOMIXK SIKUX Ha OCOONMBY yBary 3acnyroByloTb YKpaiHi3amMu, WO NO3HAYalTb TEPMIHU 3 Pi3HMX ranysem, 3okpema Bili-
CbKOBa Ta OpMANYHO-eKOHOMIYHa TepMiHonoris. OKpiM TOro, BUSIBNIEHO 3HAYHY KinbKiCTb BOTaHIYHUX TEPMIHIB HA NO3Ha-
YeHHS KYNbTYPHUX | AeKopaTUBHUX POCAWH, SIKi 3ararioM MaloTb YKpaiHCbKe MOXOMKEHHS, abo NPOHMKNW Yyepes yKpaiH-
CbKe NMocepeaHULTBO 3 THOPKCbKMX MOB. 3achikCOBaHO TaKOX 3amno3nyeHHs1 cepeq Hass TBapuH. BcTaHoBNeHo, Wo cepen
3ano3nyeHb Yepes ykpaiHCbke nocepegHULTBO B NOMbChKiN MOBi 3HAYHOTO NOLIMPEHHS Habyna nekcema bohater, ska mae
LUMPOKMIA CNEKTP 3HayeHb. 3aKLeHTOBaHO yBary Ha TOMY, LLO 3aranoM BaXKKO BCTAHOBUTM KiflbKiCTb TEPMIHOMOrYHOI Nnek-
CUKK, SIka NPOHWKNA A0 NOMbCbKOT MOBM, OCKiNbKW 3aranbHa uudpa 3ano3nyeHb, 3adikcoBaHUX Y NOMbCHKi NiTepaTypHin
MOBI, TeX NoTpebye YTOUHEHHS. Y CTaTTi HAaBOAATLCA KOHKPETHI NPMKNaan TepMiHiB-yKpaiHiamMiB 3 geTanbHUM NiHrBiCTUY-
HUM aHanisom. [locnimxeHHs He NnuLLe cucTemaTu3ye BXxe BigoMi hakTu, ane N BUSIBNSIE HOBI aCneKTy B3aEMOBMUBY ABOX
MOB. YKpaiHCbKi NEKCUYHi 3an03nyYeHHs! BUKOHYIOTb HOMIHaTMBHY (DYHKLtO, arne 1 penpeseHTYoTb ICTOPUKO-KYMbTYPHY
B3aemogito, Lo hopmyBanacs BnpogoBx Garatbox CTONiTh. Y nodanbLlimx CTyAisx BapTo 3BEPHYTY yBary Ha agantaLio
3ano3vyeHb 40 HOPM MOSIbCbKOI MOBW Ta 3MiHW B CeMaHTULi. BUBYEHHS NEKCUMYHNX B3aEMOBMNUBIB BiAKPMBAE Nepcnek-
TUBW ONS MWMBLLIOr0 OCMUCIIEHHS AMHAMIKM KOHTAKTIB MiXK YKPaiHCbKOK Ta NONMbCbKO MOBaMM.

Knio4yoBi cnoBa: ykpaiHCbKO-NOMbChKi MOBHI KOHTAKTW, YKpaiHi3MK, NONbCbKa MOBA, TEPMIHOMONYHI YTBOPEHHS, NeK-
CUYHi 3aM03MYEHHS, iCTOPISA YKpaiHCbKOI MOBW, iCTOPIA NONBbCLKOI MOBW, MOPIBHANBHO-ICTOPUYHE MOBO3HaBCTBO.

This article analyzes the phenomenon of borrowing terms from the Ukrainian language as a reflection of centuries-long
historical and cultural Ukrainian-Polish linguistic contacts. The article explores the periodization of interlingual contacts,
their intensity, and the role of their influence over this long-term interaction. An attempt has been made to systematize
research on Ukrainianisms in the Polish language, in particular, terminological formations that constitute a rather limited but
indicative group of lexical borrowings, which are primarily presented in dictionaries with appropriate notes. It is confirmed
that the systemic nature of lexical borrowings from Ukrainian to Polish encompasses various thematic groups, among
which Ukrainianisms denoting terms from various fields, in particular military and legal-economic terminology, deserve
special attention. Furthermore, a significant number of botanical terms denoting cultivated and ornamental plants have
been identified, which are generally of Ukrainian origin or have penetrated Ukrainian from Turkic languages. Borrowings
among animal names are also recorded. It has been established that among the borrowings through Ukrainian mediation
in the Polish language, the lexeme «bohater», which has a wide range of meanings, has become widespread. It is noted
that it is difficult to determine the overall amount of terminological vocabulary that has come to the Polish language, as
the total number of borrowings recorded in literary Polish also requires clarification. The article provides specific examples
of Ukrainian terms with a detailed linguistic analysis. The study not only systematizes known facts but also reveals new
aspects of the mutual influence of the two languages. Ukrainian lexical borrowings serve a nominative function but also
represent the historical and cultural interaction that has evolved over many centuries. Future studies should focus on the
adaptation of borrowings to Polish language norms and changes in semantics. The study of lexical influences opens up
prospects for a deeper understanding of the dynamics of contacts between the Ukrainian and Polish languages.

Key words: Ukrainian-Polish language contacts, Ukrainianism, Polish language, terminological formations, lexical
borrowings, history of the Ukrainian language, history of the Polish language, comparative-historical linguistics.
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IMocTranoBka mnpodieMu. YKpaiHCHKO-TIONBCHKI
MOBHI KOHTaKTH MaloTh ITIMOOKE iCTOpWYHE TIif-
IPYHTS, IO CATA€ Mepiofy pO3MEXyBaHHS LIUX MOB
BiJl CIIIJIBHOTO MPACIIOB’ IHCHKOTO pKepena. Tpusaie
CYCIICTBO YKPaiHCBKOTO Ta MOJIBCHKOTO HAPOIiB, SIKi
MPOTATOM CTOJIITh MPOXKUBAIUW Ha CYMDKHUX TEepH-
TOPISIX, CIPHSUIO aKTUBHHUM KOHTaKTaM, MOBHOMY
BIUIMBY Ta KyJbTYPHOMY B3a€Mo30araueHHio. Y mpo-
meci popMyBaHHS JiTepaTypHUX HOPM OOMABI MOBH
OpIEHTYBANHCS HA Pi3HI KYIBTYPHI TPAIUIIii: MOIb-
ChbKa MOBa — Ha PUMCBKY Ta 3aXiTHOEBPONEHCHKY
KyJBTYPY ¥ JaTHHCHKY MOBY, YKpaiHCbKa — Ha Bi3aH-
TIHCHKO-TIEPKOBHOCIIOB STHCHKY TPAIUIlif0. 3 TOJb-
CBKOI MOBM Ta 4epe3 il MOCEPETHUIITBO MTPOHUKAIN
0 YKpalHCBKOi JIEKCeMH Ha IO3HAYCHHS IIOHSTH
BUPOOHNYOI, MOOYTOBOI, aaMiHICTPAaTHBHO-IIPABO-
BO1, MEIMYHOI Ta IHIIKX Taiy3eil. barato 3 nux ciis
Oynu ajantoBaHi (OHETHYHO Ta TIpaMaTHYHO 0
HOPM YKpaiHCHKOI MOBH, a JIEAKi CTaJId HACTIIBKH
3BUYHHMMH, 110 CIIPUHMAIOTHCS SIK IUTOMI.

HocnipkeHHs yKpaiHChKUX BIUIMBIB Ha PO3BUTOK
MOJBCHKOI MOBH HEOTHOPA30BO BUKIIMKAIHU AUCKYCIi
B MOBO3HaBcTBi. Ha 0coOnuBy yBary 3aciyroByroTbh
MUTaHHS IEPi0An3allii B3aEMO/Ii1 000X MOB, IHTCHCHB-
HICTb Ta POJIb BINTUBY BIIPOJOBK TPHUBAJIOT B3a€EMOTIi.

A. @anoBcekuit makpeciroe: «/luBye, 1 BomHOUYaC
HE JI0 KiHIIS 3p03yMiJIO, YOMY Y CJIOB'STHCBHKiH JIIHTBi-
CTHL MUTaHHS B3a€EMHUX IOJbCHKO-YKPATHCHKHX Ta
YKpaiHCHKO-TTOJIbCHKMX MOBHUX KOHTAaKTiB JIOCI He
OTPUMAJIO 33/I0BUTHHOTO pO3IIsiay» [8, c. 63].

MeTo10 CTATTi € OOCHIHKCHHS YKpaiHi3MiB
Y TONBCHKIN MOBi, 30KpeMa TEPMiHOJIOTIYHUX YTBO-
peHb, SIKi CTaHOBJIATH OOMEXEHY, aje IOKa30BY
IpyIly JEKCUYHUX 3aTI03UYEHb.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
BuBueHHs BIUIMBY YKpaiHCBKOI MOBH Ha (OpMy-
BaHHS (DOHETHYHHX, TPAMATHUIHUX OCOOIHMBOCTEH
MOJIBCHKO1 MOBH CTAJIM IPEIMETOM YBaru nepeBakHO
MOJBCHKUX MOBO3HAaBIIB, cepen skux — l. baeposa
[6], B. Bitkoschkuii [22], 3. Kypuora [12], M. JleciB
[13], K. Hitm [15], C. YpOanuuk [21]. Y HaykoBOMY
JTUCKYpPCl TIOMITHE MICIIe 3aiiMarOTh Tparli, IPUCBSI-
YeHI NPOHUKHEHHIO YKPaiHCBKUX JIEKCUYHHUX OJU-
HUIIb 10 CIOBHUKOBOTO CKJIAJy MOJIBCHKOT JIITeparyp-
Hoi MoBu, 30kpema C. I'pa6us [11], . 3anecbkoro
[23], T. MinikoBchkoi [14], I. IlomoBchkoi-
Tabopcekoi [16], I. Purtep [17], M. KOpkoBchKoTO
[10], A. damoBcrKoro [8].

Bukaax ocnoBHoro marepiaiy. Illogo mepi-
onu3aiii MKMOBHUX KOHTAaKTiB, Ha HaIly JIyMKY,
BapTO 3BEpHYTHCA N0 IOCHi/KeHHs A. BiHneHza
[1, c. 37-38], saxuii NpoONMOHYye NepUINi eTamn
naryBarn XI-XIV ct. HaykoBenp yBaxae, 1m0 A
IBOTO TEpiomy B3aEMOIIi XapaKTepHU BIUIAB

YKpalHCBKOI MOBH Ha TOJNBCHKY. Takwii BHUCHO-
BOK TIPYHTY€ThCS Ha aKTUBHUX KOHTaKTaX MK
MPEJICTaBHUKAMH TIPABJISIYUX JIUHACTIN: CIIOYaTKY
KHIBCBKMX KHS3IB, a 3r0JIOM TaJIMIbKO-BOJIMH-
CBKHX, SIKI BEJIM aKTUBHY MOJITHYHY Ta TOCIOIAp-
CBbKy TIONITHKY, YyKJIaJald IWHACTHYHI MUTIO0H.

Jocmiantu B3a€EMOiI0 [BOTO NEPIOAY TOCHUTH
CKIIAJTHO, IO 3YMOBJICHO OOMEKEHOIO KiIBKICTIO
MOJILCBKUX THUCEMHUX JpKepen. BopHodac Baro-
MHM BHECKOM Yy BHBUCHHS IIi€i NpoOIeMaTHKH
e mpamsg C. VYpbOanumka, AKUNA iAeHTU(DIKYyBaB
omu3pko 150 ykpaiHi3MiB y CTapoOIONbChKid MOBI,
IO CBIMYUTH TPO iXHE (QYHKIIOHYBaHHS B OLIBII
paHHiii nepiox [24].

s HactynmHoro mepiogy — Big XV 10 apyroi
nonoBuHU XVIII cromiTTs XapakTtepHe AOMiHyBaH-
HSIM TIONIBCHKOi MOBH. lle 3yMoOBII€HO icTOpHYHMMH
oOcTaBuHAMH, aJpKe Mmichs ykiaaeHHs JIroOmiHchKol
yHii g0 cknangy Ilombepkoro koposiBcTBa BBiMILIN
ITignsamms, Bonuas 1 KuiBiiuna, ski OMUHUINCS Mg
0e3mocepeIHIM YIPaBIIHHAM HOJIbCHKOT BIIAIH.

Came 11 THOTO €Tamy B3a€eMOii XapaKTepHi
HaWIHTEHCHBHIIII MOBHI 3B’S3KH, PE3yJIbTaTH SKUX
MPOCTEXKYEMO 1 B Cy4acCHHUX MOBaX. 3aBIsKU 30epe-
JKCHHM TOTOYaCHUM TEKCTaM MOYKHA KOHCTaTyBarTH,
IO TOJIbChKA MOBA aKTUBHO PO3IOYasia BIUIMBATH
Ha CTaHOBJICHHS CJIOBHMKOBOI'O CKJIaay YKpaiHCBKOI
MOBH, a Yepe3 MOJbChKE MOCEPEIHUIITBO — YACTKOBO
1 TaTUHCHKA MOBA.

VY 1eif eran TakoX CIIOCTEPIraeMo akTHBHE IPO-
HUKHEHHS YKPAlHCBKUX JIGKCEM JI0 TMOJIbChKUX
JTEpaTypHUX TEKCTiB, apKe 3HAYyHA KUIBKICTh
MUCHMECHHUKIB TTOXOAMJIA 3 €THIYHUX YKpPaTHChKUX
TEPUTOPIH, a TAaKOXK JO TMOIBCHKUX IeprepiitHuX
TOBIPOK, Ii YKpaiHi3MH CTBOPWJIM CBOEPITHE ITiJI-
TPYHTS JJIs 3alI03MYEeHHS Ta (PYyHKI[IOHYBaHHS YKpa-
iHChKMX cniB y mi3Himi nepiogu: XVI cr.: baskak,
bohater, braha, burzan, chata, futor, czajka, duha,
hatas, hatastra, hotobla, horodyszcze, hospodyn,
hramota, hreczka, hultaj, kobza, kurchan, kuren,
nahajka, oczeret, prowodyr, sahajdak, szarawary,
wataha ta iH.; XVII ct.: asaul, bajdak, bandura,
berkut, bobak, buhaj, bunczuk, burka, chtystek,
czereda, hotota, hotubiec, hotysz, hozy, hula¢,
hulajgrod, kompanczyk, komysz, motodyca, nad-
werezy¢, opryszek, petyhorzec, pohany, poroh,
semen, stoboda, totumbas, upior, wiedzma Tta is. [5].

TpeTiit eTan MOBHHX B3a€MHUH OXOIUTIOE IPYTY
nonoBuny XVIII cromiTTs, KomM BHACHIIOK cepil
noainiB Peui [Tocmonuroi, ii Tepuropii Oyiu posmi-
neni Mixk Pociero, [Ipyccieto Ta ABctpiero. Jlo ckamy
Pociiicpkoi iMnepii yBiiiia 3Ha4Ha KiUTBKICTh MTOITh-
ChKHX 3eMenb Ta [IpaBoOepexHa YkpaiHa, Ha )Kalb,
IHTCHCHBHICTh  TIOJIbCHKO-YKPailHCHKMX  MOBHUX
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KOHTAKTIB 3racae, mo0 criajJaxHyTH 3 HOBOIO CHIIOIO
y XIX CTOMTTI, KOJIN MOJIbCHKA XYIOXKHSI JIiTeparypa
CTaJla CBOEPITHIM HOCIEM YKPaiHCHKHUX KYJIBTypHUX
TpamuIliii, 9OMy CHpHsia JiTepaTypHa MisUTbHICTb
MPEACTABHUKIB T.3B. «YKpaiHCBHKOT mKosn». Ilonbchbki
MUCHhMEHHMKH, SIKi YaCTO MOXO/WIIN 3 ETHIYHUX YKpa-
THCBKHMX 3eMelib, a00 Manu 0e3mocepenHiil 3B’ sI30K
3 HUMH, BUKOPHCTOBYBAJIM YKPaiHChKI TeMH, TyMH,
nereHau, (OIBKIOPHI MOTHBH, MaiCTEPHO 3aTydalin
eTHorpagiyHi eeMEeHTH Ta YKPaiHChKY JIEKCUKY 10
CBOiX TBOpiB. BUKOPUCTOBYIOUM YKpaiHCBKi Kyib-
TYPHI OCOOJMBOCTI, HAI[IOHAJIbHI KPa€BUIN, aBTOPH
3aXOIUTIOBAIM OJIHUX YHTAYiB CBOEPITHOIO €K30-
TAYHICTIO, a 1HIMMX — 3BEPHEHHSAM OO CHIIBHOI Ta
Benn4HOi icTopii 000x HapoxiB y Peui IlocmonuTiit
Ta HaJIi€I0 J0 HAIIOHAIBHOTO BiIPOIKEHHS.

BukopuctaHHs yKpaiHCBKMX MOBHHX KOMIIO-
HEHTIB y XyIOKHBbOMY IucKypci XIX cr. crpusiio
3aM03WYCHHIO Ta (PYHKINIOBAHHIO YV TOJILCHKIN MOBI
CITIB 13 JTiTeporo h, a TakoXK MOMIMPEHHIO HOBHX CJIO-
BoTBOpuuX (opM — cy(ikciB, mpedikciB Ta IXHIX
3HaueHb. barato NEKCHMYHMX ONUHMLEB, 3alo3hye-
HUX 3 YKpalHCBKOi MOBH, MOCTYIIOBO 3aKpimHiocs
B TIOJILCBHKIM JITEpaTypHid MOBi, JAesKi BUAIUINA
3 YKUTKY: bajdykowaé, bakun, balabajka, balaguta,
baraban, basztan, bezhotowie, bodiak, boryka¢ sie,
bundz, buszowaé, chandra, chmyz, czerep, czumak,
czupurzyc¢sie,czwanic si¢, hajdawery, halawa, haratac,
hlak, hotubi¢, hopak, kaczan, katamuci¢, katran,
kotban, koromysto, kucja/kutia, kupata, merezka,
oczajdusza, tabun, watazka, zorowa¢ Tta iH. [5].

Sk Gaummo, cepes 3am03WUeHOi JIEKCUKN HasBHI
pi3Hi TemarnuHi rpynu. Ha ocobnuBy yBary 3aciy-
TOBYIOTH YKpaiHi3MH, SIKi TO3HAYaI0Th TEPMiHH 3 Pi3-
HUX Tranay3eu.

BiiicbkoBa Ta IOpPHINYHO-EKOHOMIYHA TepMi-
HoJoTis: asaul, esaul ‘BilicbkoBe 3BaHHS Y KO3aKiB’
[19; 1, c. 219]; ataman ‘HOCi#i BIagHHX ITOBHOBA-
JKeHb, BificbkoBuM uuH’ [19; 1, c. 235]; bulat ‘meu
abo mabms’, ‘cTanb, 13 SKOI BHTOTOBIISIIACS Medi’
[19; 1, c. 721]; horodniczy ‘cTpakHUK, IKUH 3aBigye
OXOpOHOI0 MicTa (3aMKy), BiAIOBiIadbHAa 0co0a 3a
30MpaHHS MOAATKIB’, ‘YPSAIHUK Yy HEBEIUKHUX MiCTax’
[19; 3, c. 106]; hramota ‘ mokyMeHT, oditiHu arcT’
[19; 3, c. 112]; petyhorzec ‘BepmiHuk Jierkoi kapa-
nepii’ [19; 6, c. 268]; hulajgrod ‘mepecysna GoiioBa
Criopy/a i3 OKpeMHuX IIUTIB 3 OIMHUIISIMH, IO BHKO-
pucToByBajacs mpu o0mo3i ¢oprers’ [19; 3, c. 118];
kuren, kurzen ‘Bimmin xo3akiB’, ‘Tabip xo3akiB’ [19;
3, c. 1307]; podorozna ‘nOKyMeHT, sIKHi1 3000B’s13y€
BJIACHUKIB HaJaBaTH MONOPOXKHIM KOHEH 3a rpomi’
[19; 6, c. 690]; ratyszcze ‘cmmc’ [19; 7, c. 833];
serebszczyzna ‘mogarok, naHwHa cpibmoM Ha Pyci
i Jlmrei’ [19; 8, c. 155].

3aBISKM  MOJbCHKOMY IOCEPEAHULTBY 10
VkpaiHu 3 €BpOneichbKUX KpaiH MOTpanuia 3HauHa
KUTBKICTh KYJIBTYPHHX 1 JE€KOPaTUBHUX POCIHH.
BoaHouac icHyBaB 1 3BOpOTHHI HAIIPSIM MTOIIUPEHHS
¢mopu — 3 Tepuropii Cxigaoi ta IliBaennoi Asii
gepe3 Ykpainy no €sponu. O1ke, Aeski OOTaHIuHI
TEepPMIiHU MalOTh YKpaiHCbKe MOXOMKEHHs, a00 mpo-
HUKJIM 4epe3 YKpaiHChbKe MOCEPEAHULTBO 3 TIOPK-
cbKkHUX MOB: ajer (Acorus calamus L.) ‘pocnuHa
3 JOBFUMH MEUOMOAIOHUMH JHCTKAMHU Ta MPSHUM
3amaxom’ [19; 1, c. 47]; bakalie ‘cymeHni miBaeHHi
¢pykrn, Topixu’ [19; 1, c. 306]; bodiak (Carduus
crispus L.) ‘cremnoBa pocnuHa 3 ciMelcTBa CKIaTHO-
usitux’ [19; 1, c. 588]. [lomupeHH!0 1€l IeKceMu
B TOJBCBKiH NiTepaTypHiii MoBi XIX cT. cnpusiio
il BUKOPUCTAHHS B XyJ0KHBOMY IMCKypci: Zebym
mial kat z bozej taski, matenki, jak te obrazki (...)
z jabloniami i z bodiakiem (C. BucnsHcbkwuii);
Z76kna, ruda mietlica porastajg trawy, lasy
bodiakow wywigdle osypuja puchy (B. Iloms);
Granatowym stepem szedt ciepty dech, peten
zapachu zboza i traw, i bodiakow (. IBamkeBuy)
[19; 1, c. 588]; burzan (Verbascum nigrum L.)
‘cTenoBa pOCIWHA, Ky MepeHOoCuTh Bitep’ [19;
1, c. 737]; deren (Cornus L.) ‘kym 3 apiOHMMH
KBiTaMu Ta 4YepBoHUMU Iiogamu’ [19; 2, c. 94];
hordowina (Viburnum Lantana L.) ‘yopHa kanuna’
[19; 3, c. 105]; komysz (Skripus sylvaticus L.)
‘3apocTi KymiB Oinst Boau, oueper’ [19; 3, c. 894];
ptoskon ‘womnogiui crebma konomnens’ [19; 6, c. 513].

DikcyeMO TaKOXK 3allO3WYEHHS cepell Ha3B TBa-
pun: bobak (Marmota bobak) ‘Benukuii, ToBCTHIA
1 Hearpabuuit rpusyn’ [19; 1, c¢. 582]; borsuk (Meles
meles) ‘X¥Kuii JTiCOBHIA 3Bip, IO BEIE HITHHIA CIIOCIO
*utta [19; 1, c. 616-617]; buhaj ‘mmeminHMA OMK’
[19; 1, c. 712] Towo.

Yu He HAWO1NTBIITY «Kap’ €py» B IIOJILCHKIH MOB1 310-
Oynanekcema bohater, sika mpoHKKIIA B HEl Yepe3 YKpa-
iHChKe mocepeaHUITBO. Lle 3ano3uyeHHs Mae mupo-
KHH CIIEKTp 3HAYCHb, SKi 3MIHIOBAJIHCS: BiJ ‘BoiHA’,
‘CHJIBHOT CMUIMBOI JIOOWHU IO ‘TOJMOBHOI MiHOBOI
0co0H JIiTepaTypHOTrO TBOPY, KIHO TOIIO’; ‘JIONUHH,
sIKa BTIJIOE OCHOBHI PUCH IEBHOI emoxu’; ‘ocoOw,
sKa mpuBeprae 1o cede ypary’ [19; 1, c. 593-594].
ETtumomnoriuno bohater moB’s13yeThest 3 yKpaiHCHKHM
Ooratup, L0 Ma€ TIOPKCbKE IOXOMKEHHS: MaB-
HBOTIOPKCBKE boyatur ‘Tepoii’ criopifHeHe 3 Typelb-
kuM bahadir, mo 3icraBnserbcs 3 mepc. bahadur
‘cunaq’ [2; 1, c. 220]. Ha gymxy ®. CnaBcbKoro,
3ano3ndeHHs BifgOynocs y X VI cromitti [18; 1, ¢. 39].

VY mnonscekux Tekcrax XVI cromitra dikcy-
I0ThCSl BapiaHTH bohatyr, bohaterz, bohatyrz, ski
BUKOPHUCTOBYBAJIM aBTOPHU, KOTPi MOXOAWIN 3 YKpa-
iHCBKMX 3eMenb, abo Oynu TiCHO 3 HMMH IIOB’S-
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3ani. Hanpuknan, C. KiasonoBuu 3raaye: “podat do
pamigci ludzkiey on [tarowieczny Orpheus, ktory
tez byt ieden / Argonauta miedzy onym wyborem
Bohéterzow y motoycow Greckich” (C. KnsonoBuy)
[20; 2, c. 288-299]. oCHiIHUK CX1IHOCIOB SHCBKUX
BIUIMBIB y moibebkid MoB C. 'paben 3a3Havae, 1o
BKWBaHHA cioBa bohater y 3HaueHHi ‘MididHMH
repoit’ abo ‘cMinMBUI BOTH' OyJI0 XapaKTepHUM IS
BHCOKOTO CTHIIIO, II€ TOSICHIOBAJIOCS HAPOIHOIO €TH-
Mmororietro — Bif ciosa bor [11, c. 56]. Leit ykpai-
Hi3M HayKoBelb Qikcye y TBopax bepnara 3 Jlro6mnina
ta C. OpixoBcbkoro [11, ¢. 17]. 3HaueHHs ‘TOJIOBHA
nifioBa ocoba JiTepaTypHOTO TBOPY, KIHO TOIIO ;
‘TIONMHA, KA BTITIOE OCHOBHI PHCH TEBHOI €MOXH’;
‘ocoba, sika mpuBeprae 10 cebe yBary’ Bifgomi
3 XIX et [9, c. 213].

Ha BmmmB cXiTHOCIOB’SIHCBKHX MOB BKa3ye
A. DBprokHep, amke 1eil TepMiH MO3Ha4YaB BOi-
HiB ApyxwuHH Bomommmmpa Bemukoro [7, c. 25].
T. MinikoBCchKa IOSCHIOE (DOHETHYHY TpaHchopma-
1i}0 TIepBiCHOTO bogaturs y bogatyrs BILTHBOM TIpH-
KMeTHHKa bogatyj Ta aHajori€lo 10 ciiB i3 cydik-
coM -yrb [14, ¢. 26] Ta mATBEPIKYE YKpaiHChKE
MTOXO/PKEHHS.

B ykpaincekiit MOBI BOHO 3acBimguene 3 XV cTO-
mitrs [2; 1, ¢. 220]. ¥ XVI-XVII cromiTrsax Jek-
ceMa OoraTvp BKMBAJACs 3 TAKMMHU 3HAYCHHAMH, K
‘repoii’, ‘BuUTA3b’, ‘Oarau’ [20; 2, c. 137].

I. KoHOHEHKO CTBEpIKYy€E, IO TEPMIHOIOTIUHI
YTBOPEHHSI CKJIQJAIOTh Cepell YKpaiHi3MIB y MOJb-
CBKilf MOBI1 JJOCHTh OOMEKEHY TPYITY, KA IePEBAKHO
TIOAAETHCSA Y CIOBHHMKAX 3 BiANOBIAHMMH TO3HAY-
Kami [ 3, c. 460].

3arajsoM Ba)XKO BCTAHOBHUTH KIJIBKICTh TE€PMiHO-
JIOTIYHOT JICKCHKH, STKa IPOHMKIIA IO TIOJILCHKOT MOBH,
OCKIJIbKM 3arajibHa KUTBKIiCTh 3aIl03W4€Hb, 3a(]ikco-
BaHMX y TOJNbCBKIN JiTepaTypHid MOBiI TeX MOTpe-
Oye ytouHeHHs. A. DanoBCHKUH MICIs PETEIBHOTO
JOCTIKEHHS TIOJNBCHKUX JIEKCHKOTpadiYHUX TMpaib
Hajiaye 366 JEeKceM YKpaiHCHKOTO ITOXOIKCHHS,
MpOTe, MOXKHA OYiKyBaTH, II0 B MalOyTHIX CTYIisX
e CIHCOK MOXKe OyTH PO3IIMPEHUH NOAaTKOBUMHU
eneMmeHntamu [9, c. 70].

BucnoBku. Otxe, mpoBeneHe IOCIiIKEHHS
3acBiJJUy€ CHUCTEMHHH XapakTep JEKCHYHHX 3arlo-
3WYEHb 3 YKPaiHChbKOI MOBHU JI0 TMOJIbCHKOI Ta OXO-
TUTEOE Pi3HI TEMATHUYHI TPyNH. YKPaTHCHKi JIEKCHYHI
3aIMO3WYCHHS] BHKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIifO,
ane # pemnpe3eHTYIOTh iCTOPUKO-KYJIBTYpPHY B3ae-
Mogir, mo (opmyBanacs BIPOIOBK 0araTboX CTO-
JiTh. Y TMOAANBIINX CTYHISIX BapTO 3BEPHYTH YBary
Ha aJanTaliio 3ao3u4eHb 10 HOPM I0JIbChKOI MOBU
Ta 3MiHM B CeMaHTHUL. BUBYEHHS JEKCHUHUX B3ae-
MOBIUIMBIB BiJKPHUBA€ MEPCHEKTUBU sl [IMOILIOTO
OCMUCIICHHSI IMHAMIKH KOHTaKTiB MK YKPaiHCBKOIO
Ta MOJILCHKOIO MOBAMHU.
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